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cab;BIéf¶TI 9 rhUtdl; éf¶TI 31 ExFñÚ qñaM 2005

enARbeTskm<úCa ebIeKniyayBI sil,³ eKKiteTAdl; elçan r)aM CaedIm . Baküfa ckçúsil,³sm½yfµI
BMuTan; manenAkñúg bBaØtþiénPasaExµrenAeLIy . eyIgykBakü :ckçú : enHmkeRbIR)as; sMedABnül;
karemIleXIj . Bakü : :sm½y : sMedAeTAelIBaküfa \LÚv b¤bc©úb,nñ . 

taMgEtBIdMbUgem:øH eKalbMNgrbs; VAO KwbegáItcMNgTak;Tgrvagsil,³krTaMgGs; EdleRbI R)as;
bec©keTsxus²Kña nigpSarP¢ab;GñkTaMgGs;enaHeTAnwgkEnøgtaMgBiB½rN_ ehIyRcas;mkvij KWrkTItaMg
BiB½rN_ sRmab;GñkTaMgenaH edIm,Ibgðaj»ysaFarNCneXIj BIKMnitécñRbDitfµI²bMput énckçúsil,³
bc©úb,nñ enAkm<úCa . 

Rkumkargar sak;l,iúl ¬BaküKnøas;én sil,³¦ cab;epþImBIdMbUg tamry³karEsVgrksil,kr . eyIg´
edIrEsVgrk nigCYbckçúsil,kr eRcInCMnan;xus²Kña edIm,IBiPakSaBIkargar nigBIesckþIR)afñarbs;mñak;² .
KMnitrbs;eyIg´ BMuEmncg;»ysil,³krmñak;²beBa©jsñaédeTAelI RbFanbTEtmYy dUcGgÁkarnanaFøab;
eFIVenaHeLIy . eyIgsegáteXIjfa sil,kreyIgmkBImCÄdæanEbøk²BIKña . GñkxøHeronecHedayxøÜnÉg
GñkxøHFøab;eronenAsalaviciRtsil,³ rIÉGñkxøHeTotFøab;rs;enAeRcInqñaMenAbreTs . RbFanbTcm,g
EdleyIg´KitTukkñúgcitþenaH Kwfa TaMgGs;KñaRtUvniyayBIbc©úb,nñPaB . 

VAO rYmmansmaCikémÖrUb EdleFVIkar nigrs;enAkñúgRbeTskm<úCa . eyIg´EdltMNag»y GgÁkarenH
nwgeFVIya:gNa»yeKcat;Tukfasil,³km<úCa Casil,³sm½yfµI KwfaBMuEmnRKan;EtCasñaédCati niymRCul
b¤bgðajRtwmEtlkçN³Tak;Taj EbøkEPñkenaHeLIy. tamry³Evbsayrbs;xøÜn Rkumsak; l,iúl
nwgcat;Ecg »ymankartaMgBiB½rN_sñaédsil,³krnana enARbeTskm<úCa b¤enARbeTsdéTeTot .
eyIg´ sgÇwmpgEdrfa nwgGacbegáIt)anCabriyakassamKÁIPaB shkarKña rvagsil,³krckçúTaMgGs;.

sapn lInda nig eBRC suPaB 
GñkerobcMVAOqñaM2005
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Quand les gens se réfèrent aux arts (selapak) au
Cambodge , cela réfère généralement aux arts du
spectacle . Le mot art visuel n'existe pas encore dans
le concept cambodgien . Nous avons pris le mot
"chakok" qui signifie " l'oeil" faisant référence au
regard pour ainsi définir le visuel. Le mot "samai" se
rapporte à maintenant ou au présent . Le but de VAO
dès le début était de créer un rapport entre les artis -
tes de différentes techniques , les reliant aux espaces
d'exposition et vice versa, et pour montrer au public
les esprits les plus créateurs des arts visuels de nos
jours au Cambodge . 

L'équipe de Saklapel (le verlan du mot selapak) s'é-
tait embarquée sur une recherche d'artistes . Nous
avons recherché, voyagé et rencontré des artistes
visuels de différentes générations pour discuter leurs
travaux et aspirations. Notre idée n'était pas d'appro -
cher chaque artiste avec un thème fixe , pratiques
courantes auprès des organisations. Nous avons esti-
mé que chaque artiste venait de différents milieux :
certains sont autodidacte , certains ont étudiés à l'é -
cole des beaux arts , et  d'autres avaient passé de

nombreuses années à l'étranger. Le thème principal que nous avons eu à l'esprit était que tous les
artistes travaillent sur le présent.

VAO comportera vingt artistes
cambodgiens qui travaillent et
habitent au Cambodge . Les
artistes représentés par VAO prou-
veront que l'art cambodgien
devrait être considéré en tant
qu'art contemporain et pas sim -
plement comme effort nationa -
liste ou en tant que représenta -
tion des idées de l'exotisme du
pays. Saklapel, par son site
Internet et en commissionnant
des expositions futures pour exhi-
ber les artistes cambodgiens au
Cambodge et ailleurs , espère
également créer un sens de
communauté artistique parmi les
artistes visuels.

Linda Saphan et Sopheap Pich,
organisateurs de VAO 2005

Du 9 au 31 décembre 2005
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When people refer to arts (selapak) in Cambodia it general -
ly means per forming arts. The word visual art has yet to be
recognized in the Cambodian concept . The translation of
the term does not exist. We took the word "chakok" which
means "eye" alluding to staring to define visual . The word
"samai" refer to now or the present. VAO's purpose from the
very beginning was to create a binding relationship bet -
ween artists of different dimensions, connecting them to
exhibiting spaces and vice versa , and to show the public
the most creative minds working in the visual arts nowadays
in Cambodia .

The team of Saklapel (the back slang of the word selapak)
had embark ed on an artists search. We searched , travelled and met visual artists of different gene -
rations to discuss their works and aspirations. Our idea was not to approach ever y artist with a fixed
theme , something generally accustomed to by organizations . We felt that each artist was of diffe -
rent backgrounds: some are self -taught, some studied at the F ine Arts School, and some had spent
years overseas. The only main thing we had in mind was that all artists work in the subject of the
present.

VAO will feature twenty Cambodian artists who work and live in Cambodia . The artists represented
by VAO will show that Cambodian art should be considered as contemporar y art and not simply
as a nationalistic endeavour or as representing ideas of exoticism . Saklapel, through its website
and future curatorial efforts seeks to exhibit the most prominent Cambodian artists in Cambodia
and outside . We also hope to create a sense of art community amongst the visual artists .

By Linda Saphan and Sopheap Pich, curators of VAO 2005

From December 9 to 31 st  2005
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New Art Gallery
20, St. 9, Phsar K ap K o

sem<aF Rkum   
Exposition génér ale

Group exhibition

chhim sothy
chhoeun rithy
duong saree
hen sophal
heng sinith
khun sovanrith
leang seckon
mak remissa
pich sopheap
piersath chath
prom vichet
saphan linda
sa piseth
suos sodavy
svay ken
tang chhin sothy 
tum saren
vandy rattana
vann nath
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sem<aF/ V ernissage/ Opening: 9/12/05



KUrrUbniyayBIkarcgcaMrYmKña
elak eQOn bJT§I KUrrUbGaKarcas;RTuDeRTam dUcCa sMNg;tamclnasil,³ art deco naTsvtSqñaM1920
vimanFM²tamEbbbUraN b¤rcnasm<½n§sm½yTMenIbPøWciBa©acciEBa©g >>> RKb;sMNg;TaMgGs;suT§EtbgðajR)ab;
BIsm½ykalnimYy² EtsBVéf¶ vaCitrlMeTAehIy . enAsm½yGaNaniKm nigbnÞab;BI)anÉkraCü rUbTaMg
enHminEmnmanenAelIrUbKMnUrviciRtkmµenaHeLIy EtenAelIkatéRbsNIy_ . kalenaH GaKarTaMgenH
CaemaTnPaBrbs;Gñkrs;enAPñMeBj EdlsresreTAkan;mitþP½®kþenAkñúgBiPBelak enA)araMg shrdæ
b¤RbeTscin eRBaHeKGacniyayR)ab;eKÉgfa  :emIlEn ¡ eyIgk¾man cMNtrfePøIgTan;sm½yEdr k¾man
eragelçaneCOnelOnEdr ehIyk¾manGaKarpSayviTüúeTARKb;TIkEnøg kñúgRbeTseTotpg : . GaKarTaMgGs;
enH BitCaCarUbPaBsm½yTMenIb Ca]bkrN_eXasna d¾Bit² EtCaBiess vaCaTIcgcaMrYmKñamYy sRmab;
GñkPñMeBjRKb;rUb . eTaHCaenAelI katb:Usþal;BIGtItkalk¾eday enAelIKMnUrEbbimpressionisme

rbs;elak eQOn bJT§I k¾eday eKsegáteXIjfa mansuT§EterOgra:vepSg² manbTBiesaFn_énCIvit CMuvij
GaKarTaMgenaH . EtvaCitrlMGs;ehIy Etmanelak eQOn bJT§I EdlenAcaMrBJkeyIgRKb;Kña . eTaHCaKUr
edIm,IesaP½Nk¾eday edIm,IbuBVehtuGIVmYyk¾eday karKUrrUbniyayBIkarcgcaMrYmKñaEbbenH mansarsMxan;
Nas;enAkñúgRbeTskm<úCanaeBlbc©úb,nñ . 

®hVg;sVa taMgTYrIey sßabtükr
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The Shop
39, St 240

eQOn bJT§I 
chhoeun rith y

Peindre la mémoire collective

Chhoeun Rithy peint des bâtiments en sursis. Constructions art deco , édifices d'inspiration clas-
sique ou structures au modernisme flamboyant ,… tous d'une architecture témoin d'une époque
mais aujourd'hui bâtiments en sursis. A l'époque coloniale , et après l'indépendance , ce n'étaient
pas en peintures que ces mêmes bâtiments apparaissaient mais sur des cartes postales . Ils fai-
saient la fierté des Phnom Penhois qui, écrivant à leurs amis dans le monde entier , en France,
aux Etats-Unis, ou en Chine , pouvaient leur dire : "voilà, nous aussi, nous avons notre gare dernier
cri, notre théâtre futuriste, ou notre émetteur radio diffusant pour le pays entier". F igures de
modernité, outils de propagande , ces bâtiments l'étaient sans doute , mais surtout ils représen-
taient des coins de mémoire collective pour tous les Phnom P enhois. Des cartes postales d'hier
aux peintures impressionistes de Chhoeun Rithy aujourd'hui, que d'anecdotes , de vécu lié à ces
différents bâtiments. Et pourtant leurs jours sont comptés, et Chhoeun Rithy est là pour nous le
rappeler. Position esthétique, position militante, peindre la mémoire collective a une dimension
toute particulière dans le Cambodge d'aujourd'hui .

François Tainturier, architecte
Exposition jusqu’au 21 décembre 2005
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sem<aF/ V ernissage/ Opening: 10/12/05

18h - 6pm

Painting the collective memor y

Chhoeun Rithy paints buildings in reprieve. Art Deco buildings,
constructions inspired from classic art, or dazzling modernist
structures,… these are all architectures which are testimonies of
past times but all buildings in reprieve. In colonial times and
after the Independence , these buildings were not depicted as
paintings but on post cards . They made Phnom Penh people
very proud of their city. When writing to friends abroad, in France,
United-States or China, they could say to them: "Here , you see,
we do have a brand new railway station , a futuristic theater, or
a broadcasting station airing for the entire countr y". All these
buildings were clearly figuring signs of modernity and propagan -
da , yet they were for all Phnom Penh people parts of their col -

lective memor y. From yesterday's postcards to
Chhoeun Rithy's impressionist paintings today,
anecdotes and events related to these buil -
dings are boundless. Yet their days are counted
and Chhoeun Rithy reminds us about it. A state-
ment between aesthetics and civil engage -
ment, painting the collective memor y takes a
very particular meaning in today's Cambodia .

François Tainturier, architect
Exhibition until Decembre 21st, 2005
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The Shop
39, St 240 Qwm suFII

chhim soth y

elak Qwm suFI ekItenAqñaM1974 enAextþkNþal . elak)ansikSary³eBl10 qñaMenA saklviTüal½y
PUminÞviciRtsil,³énTIRkugPñMeBj EdlenATIenaH elaksikSaBIKMnUrviciRtkmµExµr. elak)antaMgBiB½rN_
sñaédelakenARbeTskm<úCa éf swgðbUrI shrdæGaemrik nigRbeTs)araMgEdlenATIenaH BiB½rN_enAtMbn;
karkaesan TTYl)aneCaKC½yya:gFMeFg .
kargarrbs;elak eFVI»yeKegOgq¶l; tamry³lkçN³Ebøk²énsñaédelak dUcCasñaédRbePTTI1
KWCaKMnUrGrUbiy EdlecjBIkarnwkeXIjÉg² mankayvikarrs;revIk nigsñaédRbePTTI2 KWCaKMnUr EbbbUraN
Ebbvb,Fm’ nigmanRkitüRkmRtwmRtUv . elakykKMnUrRbePTTIBIrenaH eTAdak;RtYtelI RbePTTI1Canic©
dUcCatYGgÁkñúgerOgeTvkfaEbbRBhµBaØsasnasßitenAkñúgeBlevlamYyepSgCamYynwgkarvayBN’CaeRcIn.
CamYynwg sñamCk;rayRKb;TisTIenH kñúgTsSnIyPaBéntYGgÁvIrkfaenH eKsegáteXIjtYGgÁbursrIkray
mñak; edIrEsVgrkkarrs;enA CaGñksegátsgÁmmnusS nigCaBlkrminecH enOyht; . elakQwm
suFICasil,krd¾sVitsVajmñak; EdlBüayamEsVgrkrUbPaB EdlbgðajBITukç RBYyBIGtItkalrbs;
mnusSExµrRKb;Kñapg nigkarEsVgrkPaBs¶b;es¶óm edaykþIGs;sgÇwmrbs;BykeK pg . 
: rUb´eRbobdUcRBHsgÇ EdlEsVgrkKtibNÐit  : . etIKtibNÐitenaH minsßitrYcCaeRsceTAehIyeTb¤
enAkñúgrUbPaBGbSra EdlelakKUrEtkayvikarenAkñúglMh KWrUbsil,krEdlbBa©ÚllkçN³TMenIb CamYynwg
lkçN³bUraN CamYynwglkçN³x<g;x<s;rbs;CnmanKtibNÐit ?

ma:ehárIta Edl)al;ehSa‘ sil,³kr
BiB½rN_ dléfTI 21 ExFñÚ;



sem<aF/ V ernissage/ Opening: 10/12/05

18h - 6pm

Chhim Sothy naît en 1969 dans la province de K andal . Il passe 10 ans
à L'Ecole des Beaux Arts de Phnom Penh ou il apprend la peinture tra -
ditionnelle khmer. Chhim Sothy a exposé au Cambodge , en Thaïlande,
à Singapour, aux Etats-Unis e en France ou son exposition de
Carcassonne en 2004 a été un grand succès . Son travail étonne par sa
diversité : peinture abstraite, spontanée et gestuelle  et peinture tradi -
tionnelle, savante et mesurée . Il superpose souvent la deuxième à la
première : les personnages mythiques des épopées hindoues , délica -
tement dessinés se retrouvent ainsi dans une anachronique explosion
colorée . Avec cette profusion de coups de pinceau , ce ballet de per -
sonnages héroïques, on aperçoit un homme d'un enthousiasme conta -
gieux, explorateur de la vie , observateur  de la société, travailleur infa -
tigable . Sothy est un artiste acharné qui tente de trouver l'image expri -
mant à la fois ce passé tourmenté commun à tous les cambodgiens ,
et leur recherche désespérée de la sérénité.

" Je suis comme un moine à la recherche de la Sagesse . " Mais n'est
elle pas déjà dans cette Apsara dont il ne peint que le geste dans
l'espace, l'artiste mariant enfin avec la grâce du Sage , modernité et tra -
dition ?

Magherita del Balzo, artiste
Exposition jusqu’au 21 décembre 2005

Chhim Sothy was born in 1969 in Kandal province . He studied 10 years
at the Royal University of Fine Arts in Phnom Penh where he learned tra -
ditional Khmer painting . Chhim Sothy showed his paintings in
Cambodia , Thailand, Singapore, the United States and France. His show
in Carcassonne was a great success. His work surprises by the diversity
of styles, how he mixes, on the one hand , spontaneous and gestural
abstract painting , and on the other , skilful and well balanced , traditional
painting . The mythical characters of epic Hindu poems , very delicately
drawn, often sit in an anachronistic explosion of colour . In the ballet of
extravagant brush strokes and fantastic heroes we discover a man of
contagious enthusiasm , an explorer of life, an observer of society and
definitely a hard worker. Sothy relentless strives to express not only the tor-
mented past that all Cambodians have in common , but also their
desperate search for Serenity. 

"I am like a monk searching for Wisdom" he says.Now look at this Apsara:
Chhim Sothy painted only her gesture in space . There is some wisdom
in this graceful marriage of modernity and tradition .

Margherita del Balzo , artist
Exhibition until Decembre 21st, 2005 13



elak Ehn supl KUrbgðajBITIggwt nigTIPøW  . rUbrbs;elak GFib,ayBIsgÁm
BIlkçN³nanarbs;sgÁm BIGMeBIGnacarüeBlraRtI BIBiFIkñúgBuT§sasna BIkaredIrbn§ÚGarmµN_tammat;Tenø
. eyIgeXIjman PaB ggwtenAtam)ar BnøWTwkTenø CMnYbrvagyb; nigéf¶enAeBlmnusSecjrksIu
naRBwkRBham . Gñkman nig GñkRkenAlayLMKña naeBlraRtI . eRbobdUcCakñúgEl,gdUecñaHEdr
mçagCaGñkmaneCaKC½ykñúgCIvit BYkeK RsLaj;raRtIkal mçageTotCaCnRkIRkbMput
ehIyedIrkkaysRmam ErgkmanmðÚbqI ehIyedkenAelI cieBa©Imfñl; . 

enAeBlEsneRBn CUnbuBVkarICn elakniyayR)ab;´fa sUmBicarNaeTAelIskmµPaBpÞal;rbs;Gs;
elakpg eRBaHskmµPaBrbs;elak nwggakRtLb;mkrkelakGñkvij enAkñúgCatienH k¾dUcCaenACati
eRkayEdr . 

edün ma:kTIn sagsil,³
14

Rubies
Angle de/ corner St 19 & 240

Ehn supl
hen sophal



sem<aF/ V ernissage/ Opening: 10/12/05

18h - 6pm

Hen Sophal peint l'obscurité et la lumière ; commentaire social , portraits de société, vices
de la nuit, rituels bouddhistes, relaxation par le fleuve. L'obscurité des bars, la lumière du
fleuve, la rencontre du jour et de la nuit pendant les exercices matinaux .

Les riches et les pauvres co-existent la nuit. Comme les gagnants et les perdants dans un
jeu, ceux qui ont appréciés la nuit tandis que d'autres , les plus démunis fouillent des
déchets à la recherche de nourriture et essayent de dormir sur les trottoirs.

En faisant des offres aux ancêtres, il me dit de réfléchir sur nos propres faits, nos actions
reviennent dans cette vie , aussi bien que dans la prochaine .

Jane Martin, Sang Salapak.

Hen Sophal paints dark and light; social commentar y, society portraits, vices of the night,
Buddhist rituals, relaxation by the river. The darkness of the bars, the light of the river, the
meeting of day and night in early morning exercise . 

The rich and the poor co-exist in the night. Like the winners and losers in a game, those who
have enjoy the night while those who have not rak e through rubbish for food and tr y to
sleep on the street.

When making offerings to ancestors, he tells me, reflect on your own deeds , your actions
come back in this life , as well as the next.

Jane Martin, Sang Salapak

15
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Water Lily
39, St 240

sVay Ekn
svay k en

Svay Ken, né en 1933, est connu pour raconter son histoire à travers la peinture . Par
des coups de pinceaux légers , il dépeint des événements de sa vie et de sa famille .
Des histoires aux enseignements moraux, Svay Ken dit qu'il veut capturer la réalité pour
que les futures générations se rappellent comment cela était . Il se donne pour mission
de préserver le présent et la mémoire du passé. De son expérience des Khmer rouges
aux vendeurs dans la rue, Svay Ken dépeint bien plus que son histoire , la vie sociale
au Cambodge .

Ses natures mortes ne sont pas très connues, cependant un autre aspect du talent de
Svay Ken nous y est révélé. Ceci est l'histoire des objets journaliers au Cambodge ;
objets que peu de monde regarde comme sujet pour l'art . Il peint des bocaux avec
les fruits marinés, des lampes à huile , des sièges et des chaussures. Svay Ken peint har -
monieusement ces objets avec des nuances de couleur . Il dit qu'il peint ces objets
quand il n'a plus d'histoires à raconter. L'art doit-elle toujours raconter une histoire ?

Linda Saphan
Exposition jusqu’au 21 décembre 2005

elaksVay Ekn ekItenAqñaM1933 . eKsÁal;elak eRBaHelakecHniTanerOgtamry³rUbPaB .
RKan;Et ykCk;vas BirbIxVac; elakGacerobrab;BICIvitelak nigRKYsarelak)anrYcCaeRsc .
elakKUrrUbCa erOgrUbPaBpg nigrYmCamYynigkarGb;rMpg . elakCRmabR)ab;fa elakcg;erobrab;
erOgBitedIm,I »ykUnecACMnan;eRkaycgcaMerOg EdlknøgeTA . elakedIrtYnaTICaGñkrkSabc©úb,nñkal
nigcgcaM GtItkal . elakminRtwmEtBN’naCIvitpÞal; xøÜnrbs;elakb:ueNÑaHeT Eterobrab;BICIvit
sgÁmExµr EfmeTot Kwfa taMgBIerOgra:vnasm½yExµrRkhm rhUtdl;Gñklk;dUrtampøÚv fñl;eTotpg.

eKBMusUvsÁal;KMnUrEpøeQIrbs;elakb:unµaneT EteKcab;GarmµN_eTAnwgeTBekaslümYyeTotrbs;elak
enaHKW KMnUrsþIBIvtßúRbcaMéf¶EdleKBMusUvmanTmøab;ykmkeFVICaRbFanbTsRmab;begáItKMnitsil,³
eLIy.  elakKUrrUbEkvEpøeQIRtaM cegáógeRbgkat CBa¢Ig .l. elaksVay Ekn KUrrUbTaMgenH
edaypat;;BN’xus BIKñabnþic². elak CRmabR)ab;fa elakKUrrUbTaMgenH enAeBlNa :KµanerOgGIVKUr :.
etIsil,³ KWCakar niTanerOgEdrb¤ya:gNa ?

sapn lInda
BiB½rN_ dléfTI 21 ExFñÚ;



sem<aF/ V ernissage/ Opening: 10/12/05

18h - 6pm

Svay Ken, born in 1933, is known for telling his story through painting . Through light
brushstrokes, he depicts story telling of events that occurred in his life and his family.
From story telling to teaching moral conduct , Svay Ken says that he wants to capture
reality for the future generations to remember what it was like then. It is a role of pre-
serving the present and the memor y of the past. From his experience of the Khmer
rouges to sellers on the street, Svay Ken tells us more than his story but the social life in
Cambodia .

His still life paintings are not very known yet Svay Ken shows another aspect of his
talents. This is the story telling of everyday objects in Cambodia; objects that few cares
to look as subject of art. He paints jars with marinated fruits, oil lamps, chairs and shoes.
Svay Ken paints these objects with harmonious colour combinations . He says that he
paints these objects when he has no more stories to tell . Does art has always to tell a
story?

Linda Saphan
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Sunrise Gallery
50, St 432 lag sIukn

leang seck on

Leang Seck on est né en 1974 à Prey Veng dans la campagne cambodgienne . Il a suivi des
études d'art plastiques de 92 à 97 puis de design de 97 à 2002 à l'Ecole R oyale des Beaux
Arts de Phnom Penh.

Son travail d'illustration (Cambodian Daily), de peinture et de sculpture a déjà été exposé avec
succès au Cambodge et à l'étranger .(Java Café, Centre Culturel Français et Alabama , USA).
Lors de son deuxième séjour aux Beaux Arts de Phnom Penh, Leang Seckon développe son
goût pour les matériaux . Encouragé également par sa rencontre avec Chris L awson, Leang
Seckon redécouvre sa propre enfance de " buffalo-boy ", les légendes racontées par son
père, les mythologies khmères et chinoises, les fantômes de la forêt ,  les aventures près du
Mékong, les marionnettes en terre qu'il créait pour ses amis, les souvenirs de vie familiale. A l'in-
térieur d'un cadre savamment construit , aussi détaillé et raffiné qu'une peinture murale tradi -
tionnelle, on aperçoit , suspendu, un fil de sa tante couturière ou le fouillis du coup de pinceau
libre et habile d'un vrai peintre . 

Autant de clins d'œil de l'enfant créatif et spontané qu'il a su redevenir à travers son art .
Magherita del Balzo, artiste

elak lag sIuknekItenAqñaM1974 enAextþéRBEvg enARsukERs . elakeFVIkarsikSasil,³sUnrUb BIqñaM
1992 dl;1997 nigsikSasil,³DIsaj BIqñaM1994 dl;qñaM 2002 enAsaklviTüal½yPUminÞviciRt
sil,³PñMeBj . 
kargarKUrrUblMG nigqøak;rUbrbs;elak (Cambodia Daily) RtUv)aneKykeTAtaMgCaBiB½rN_ enAkñúg
RbeTskm<úCa nigenAbreTs ¬hagkaehVJava mCÄmNÐlvb,Fm’)araMg enArdæGal;)ama: énshrdæ
Gaemrik¦. enAeBlelakmksñak;enAelIkTIBIr enAsalaviciRtsil,³enAPñMeBj elak lag sikán
)anBRgIkcMNUlcitþrbs;elak kñúgkareRbIsmÖar³ . sikánTTYl)ankarelIkTwkcitþBIelak RKIs Lsun
ehIyk¾EsVgyl;eLIgvijBIkumarPaBrbs;xøÜn kalenATIRkug b‘UhValI énrdæjUvy:k BierOgeRBgEdlniTan
eday«Bukelak BIeTvkfaExµr nigcin BiexµacéRB BikaredIrpSgeRBgtamTenøemKgÁ BirUbdI\dæ Edlelak
eFVI»ymitþP½®kþ BIGnusSavrIy_énCIvitRKYsarelak . enAkñúgEdnrUbPaB EdlsageLIg ya:gbiunRbsb;
ya:gBisþar nigl¥itl¥n; dUcrUbbUraNqøak;elICBa¢aMgEbbenH eKsegáteXIjman ExSGMe)aHrbs;;mþaymIg
elakEdlCaCagkat;edr b¤sñamCk;KUsvasmYydMud¾biunRbsb; énsil,krmñak; d¾Bit² .
eKeXIj RkEsEPñkecHécñRbDit ehIyEdlekIteLIgmkÉkÉg énkumarmñak; . smtßPaBGs;TaMgenH
ekIteLIgtamry³sñaédsil,³rbs;xøÜn .

ma:ehárIta Edl)al;ehSa‘   sil,³kr
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sem<aF/ V ernissage/ Opening: 11/12/05

18h - 6pm

Leang Seck on was born in 1974 in Prey Veng province . He studied plastic arts from 92
to 97 and design from 97 to 2002 at the R oyal Academy of F ine Arts in Phnom Penh. 
Seckon already showed with great success his illustration work (Cambodia Daily), his
paintings and sculptures in Cambodia and in the United States . (Java Café, French
Cultural center, Alabama)

During his design studies at the Fine Arts he developed his taste for new materials. Chris
Lawson, with whom he worked, encouraged him to develop his own "mixed media
style". Hence he rediscovered his roots: his childhood as a "buffalo boy"; the legends
told by his father, the Chinese and Khmer mythologies , the phantoms of the forest , his
Mekong adventures , the puppets he created for his friends , his remembrance of fami -
ly life. 

His paintings are constructed in a detailed and skilful manner . They are as refined as a
Buddhist mural painting. But inside this traditionally looking frame Seckon surprises us with
a hanging thread from his tailor aunt , or a hidden brush stroke, bright and free . 

Through his Art Seckon grew to be the creative and spontaneous child he was in P rey
Veng.

Margherita del Balzo,  artist
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Sunrise Gallery
50, St. 432

RBM viciRt
prom vichet

elak RBM viciRtKUrrrUbbgðajBICIvitRbcaMéf¶ edayeRbI\®nÞIyarmµN_ . enHCaRbePTsñaédEtmYyKt;
kñúgcMeNam viciRtkmµsil,krExµrnaeBlbc©úb,nñ . RKb;sñaédrbs;elak suT§EtbegáIteLIg eday
eRbIBN’c,as;² eRbIKMnUsesIr² EdlmineFVI»yrUbPaBmanlkçN³RcMEdl²eLIy .
sRmab; VAO elakbgðajCUnnUvsñaédd¾Tak;Taj Edlelak)anKUrrhUtdl;eBlenH ³ KwrUbKMnUr
EdlBN’naBI sMNl;Gahar . GñkTaMgLayFøab;EteXIjrUbPaBR)asaTGgÁr CamYynwgrUbPaBsasna
EdleKcat;Tukfa Casñaédsil,³Exµr EtrUbPaBrbs;elakenH xusKñaRsLHBITmøab;Kitmun²enaH .
eyIgeXIj tYGgÁFmµta enAkñúgsßanPaBRbcaMéf¶ enARbeTskm<úCa enAkñúgRbeTsmYyEdlKmøatrvagGñk
man nigGñkRk kan;EtxaøMgeTA² . enHCa clnasil,³d¾køahan Edlha‘n TietonRbqaMgnwgesaP½N
EdleKEtgEtKitfal¥\teRbob nigKMnitdMbUg RbqaMgnwgGñkmanbuNüs½kþ× nigGñkrs;enAhWuha.
sil,krTaMgLay GacTajykKMnitl¥BIelak RBM viciRt )anya:geRcIn .

eBRC suPaB  sil,³kr



Prom Vichet paints scenes of daily life with a
quiet sensibility that is unique among today's
painters. His work is consistently made with a
precise choice of colors and a soft touch that
never fall into the cliché.

For VAO Prom Vichet presents his most endea-
ring work to date: a series on Leftover.  If peo-
ple think of Angkor Wat and religious icons as
images of Cambodian art , then this work is the
furthest thing on their radar. His work is contem-
porary as it is a reflection of a culture, society
and Cambodian painting . Choosing to paint
trash is a bold gesture and the implication is
wide and relevant . Many artists can gain a lot
by considering Prom Vichet's work.

Sopheap Pich, artist  

Prom Vichet peint des scènes de vie quo -
tidienne avec une sensibilité tranquille qui
est unique parmi les peintres d'aujourd'hui.
Son travail est uniformément fait avec un
choix de précision de couleurs et un trait
doux qui ne tombent jamais dans le cli -
ché.

Pour VAO, il présente les plus attachantes
de ses œuvres jusqu'à date : une série sur
le reste des repas. Si les gens pensent à
Angkor Wat et les icônes religieuses
comme images d'art cambodgien , alors

ce travail est à l'opposé de leur référence habituelle . Son travail est contemporain
dans la mesure où cela est une réflexion sur la culture, la société et la peinture cam -
bodgienne . C'est un mouvement osé contre la beauté idéalisée , et une notion d'anti-
élitisme de luxe. Les artistes peuvent tirer beaucoup d'enseignement du travail de P rom
Vichet. 

Sopheap Pich, artiste
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sem<aF/ V ernissage/ Opening: 11/12/05

18h - 6pm
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Popil PhotoGallery
126, St.19

ma:k; ermIusa 
mak remissa

3+ 1 = 4
GñkftrUbbYnnak; ³ bInak;CaGñkmanviCa¢Civ³ftrUb nigeFVIkarkñúgsarB½t’manRbcaMéf¶ b¤RbcaMs)aþh_
nigmñak;eTIbEtcUl eFVIkarfµI .
3+1 = 4
ExSckçúbYnEbbeTAelIRbeTsmYy sgáÁmmYy TwkdImYy . karemIleXIjTaMgbYn suT§Etxus²KñaBImñak;eTAmñak; .
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sem<aF/ V ernissage/ Opening: 15/12/05

18h - 6pm

3 + 1 = 4.
Quatre photographes . Trois professionnels qui travaillent pour la presse quotidienne ou hebdoma -
daire et un débutant .
3 + 1 = 4.
Quatre regards sur un pays, une société, un territoire. Quatre regards différents les uns des autres.

3 + 1 = 4.
Four photographers. Three professionals who work for the daily or weekly press and a beginner.
3 + 1 = 4.
Four glances on a countr y, a society, a territory. Four glances, different ones from the others.
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Popil PhotoGallery
126, St.19

ehg sIunit
heng sinith

3+1 = 4
cMNucrYmrbs;GñkTaMgbYn ³ karcab;GarmµN_ya:gRCaleRCAcMeBaHkarftrUb Etk¾KWCaeBlevla nigfamBl
EdlBYkeK cMNay kñúgkargarxus²Kña . mþgenH eKminEmneTAkan;kEnøgekItehtu edIm,InaMykrUbPaB
mkdak;lMGTMB½rkaEst EdlniyayBIRBwtþikarN_nana b¤skmµPaBvb,Fm’ sgÁm nigneya)ay
sRmab;éf¶bnÞab;BienaH enaHeLIy . EtBYkeK edIrEsVgrkrUbPaB minFøab;man
EdlecaTsYreTAelIkargarrbs;xøÜnEtmþg . vaCadMeNIrkaryWtya:v nigeRbIeBlevla
EvgCagftrUbdak;sarB½t’man . 
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sem<aF/ V ernissage/ Opening: 15/12/05

18h - 6pm

3 + 1 = 4.
Le point commun des quatre auteurs : l'intérêt profond qu'ils portent à la pratique
photographique , mais aussi le temps et l'énergie qu'ils ont décidé de mettre dans un
travail différent. Pour une fois il ne s'agit pas pour eux de partir sur le terrain et rame-
ner une image ser vant à illustrer le lendemain un fait divers ou un évènement cultu -
rel, social ou politique , mais de partir en quête d'images inédites qui les interrogeront
déjà eux-mêmes sur leur propre pratique. Il s'agit d'un processus plus lent et plus long
que celui consistant à produire des images de presse .

3 + 1 = 4.
The common point of the four authors: major interest that they have for photographic
practice , but also time and energy , which they decided to put into a different work .
For once it is not a question for them to go the field and to bring back an image
being used to illustrate the various fact or a cultural , social or political event for the fol -
lowing day, but to search new images which will question themselves on their own
practices . It is a slower, longer and sounder process than producing images for the
press.
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Popil PhotoGallery
126, St 19

va:n; DIrtñna
vandy r attana

3 + 1 = 4.
Quatre photographes nous donnent à voir le fruit de leur travail dans le cadre d'une expo -
sition. Dépouillées de la mise en page des supports imprimés et des textes qu'elles sont
censées illustrer, les images d'une exposition se livrent à nu et sont à la merci de toutes les
critiques possibles. Le photographe - auteur et responsable de ses images - peut s'expliquer ,
se justifier, se raconter. Mais ses images lui échappent , le public et ses 1001 regards se les
sont déjà appropriés . Certains se raconteront de fantastiques histoires, d'autres auront le
sentiment d'avoir déjà vu le film . Peu importe car…

3+1 = 4
GñkftrUbbYnrUb nwgbgðaj»yeyIgeXIj BIEpøpáakargarrbs;BYkeK enAkñúgBiB½rN_mYy . rUbPaBTaMgenH
BMumanerobcM rcnaTMB½renAelIRkdaseT ehIyk¾BMumanGtßbTBnül;GIVEdr . rUbTaMgenH bgðajCUnTsSna
eqA²Etmþg ehIyrg;caMkar TietonRKb;Ebbya:g . GñkftrUb EdlCaGñkbegáIt nigCaGñkTTYl xusRtUv
elIrUbPaB GacBnül; R)ab;BimUlehtu nig niyayerobrab;CUn . b:uEnþ rUbPaBTaMgenH eKcputBIéd ftrUb
eyIg eRBaHfa GñkemIl nigRkEsEPñkrab;Ban;KUrrbs; BYkeK cab;ykvaGs;eTAehIy . GñkxøH nwgerobrab;
R)ab;xøÜnÉgfa enaHCaerOgGPinIhar GñkxøHeTot nwgmanGarmµN_ fadUcCa)anTsSnaExSPaBynþ  .
minfIVeLIy BIeRBaHfa >>>
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sem<aF/ V ernissage/ Opening: 15/12/05

18h - 6pm

3 + 1 = 4.
Four photographers give us to see the fruit of their work within the framework of an exhibition.
Stripped page-setting of the printed supports and texts which they are supposed to illustrate ,
the images of an exhibition are nak ed and are at the mercy of all possible criticisms . The
photographer - author and responsible for his images - can explain , justify himself, talk about
himself. But its images slip him; the public and its 1001 glances are already appropriating
them. Some will tell fantastic stories; others will have the feeling to have already seen the film.
What ever…  
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Popil PhotoGallery
126, St 19

taMg QIn suFI
tang chhin soth y

3+ 1 = 4 GñkftrUbbYnrUb )anRbfuyftrUbTaMgenaH dUecñH smlµmnwgykmkbgðajEdr >>>
esþhVan hSaNaMg GñkftrUb
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sem<aF/ V ernissage/ Opening: 15/12/05

18h - 6pm

3 + 1 = 4 photographes cambodgiens qui prennent des risques , cela mérite vraiment d'être
signalé…

Stéphane Janin, photographe

3 + 1 = 4 Cambodian photographers who tak e risks, that really deserves to be announced ...

Stéphane Janin, photograph
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Java Express
56, Blvd Sihanouk

sapn lInda
saphan linda

: :etIelakGñkFøab;sYrxøÜnÉgeTfa etImnusSenAGa®hVik enAGasIu nigGñkmaneQµaHl,I\NÐa CaeRcIn manEs,k sm,úr
s tamrebobdUcemþcb¤eT ? etIelakGñkFøab;sYrxøÜnÉgeTfa ehtuGIVk¾enAkñúg rUbftBIkumar sm,úrEs,k
rbs;GñkTaMgenaH exµACageBl\LÚv ? :

´dUcCaPan;PaMgmYyRsbk; . ´emIleXIjmanBN’eqIt Es,kBN’exµARkib Epñksk,ús . mYyRsbk;dMbUg ´sµan
Et CamuxmnusSsBa¢atiGa®hVikEs,kexµA . luHsmøwgmþgeTot ´emIlBMueXIjcMNucBiessGIV EdlGH Gagfa
karsµan´munenaHRtwmRtUveLIy . yUr²eTA EPñk´emIleXIjfasuT§EtCamuxExµreTAvijeT ehIyBYkeKesøók
Bak;EbbbUraNswgEtRKb;Kña . BYkeKenARTwg \tkeRmIk Tukcitþ manemaTnPaB muxjjwm >>> 

kñúgcMeNamGñkTaMgenaH GñkxøHenAkñúgTICMnYj taMgEtBIyUrmkemø:H ¡ taMgBICagémÖqñaM k¾manEdr ¡ BYkeKRbQmmux
eTAnwgeBlevla ePøóg xül; nigkMedA . BYkeKsÁal;sBV sÁal;RKb; ¡ EtcEmøkNas; BYkeKmanvtþmanral;éf¶
eBjémÖbYnema:g eBjmYys)aþh_ ehIybgðajBIcMNucvIC¢manrbs;xøÜn ¡ rUbBYkeKenAEcgcaMg elIbnÞHEdkyIeha
hagkat;sk; b¤hagEksmösS . BYkeKRss;s¥atdEdl hak;bIdUcCaenAéf¶dMbUg²dUecñaHEdr KµanxUcxatGIV
KWenAkñúgsPaBGmt³rbs;xøÜn . sapn lIndabþÚrbnÞHelah³ edIm,IbegáItCaqakmYyBit² KWqakKMnUrviciRtkmµ .
eKdk rUbmþgmYy²ecjBI kEnøgEdlrUbTaMgenaHFøab;sßitenA . bnþicmþg² rUbnimYy²bgðajxøÜn
edayRkEsEPñkEcgcaMg . rUbTaMgenaH bgðajR)ab;BIcitþrbs;xøÜn ehIyrwgrwtEtRss;s¥atCagmunEfmeTot .

mIEsðl va:n;vøas;LaeG sil,³kr
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sem<aF/ V ernissage/ Opening: 16/12/05

18h - 6pm

" Ne vous êtes-vous jamais demandés comment tant de Noirs , Asiatiques et de célébrités indien-
nes ont le teint clair? Vous êtes-vous demandé pourquoi leurs photos d'enfance montrent une
couleur de peau  beaucoup plus foncée qu'actuellement ? " (P ublicité pour crème blanchissan -
te.) 

Pendant un moment je suis confuse . Couleurs vives, teint noir foncé, yeux aussi blancs que les
draps. Pour un moment , j'ai cru que c'étaient des portraits des Noirs Africains. Mais au second
regard je ne vois aucun détail morphologique typique qui confirme ces premières pensées .
Lentement mes yeux découvrent qu'ils sont tous des Cambodgiens , bon nombre d'entre eux
dans leurs plus beaux vêtements traditionnels. Immobile , confiant , fier, visage rieux…

Certains parmi eux sont dans les affaires depuis longtemps ! Parfois pendant plus de vingt ans . Ils
tiennent tous à l'épreuve du temps , de la pluie , des tempêtes et du climat chaud! Ils l'ont toute
eue! Et étonnamment ils sont là tous les jours, vingt quatre heures sur vingt quatre, sept jours par
semaine, montrant leur meilleur côté ! Brillant sur leur feuille de métal des enseignes de barbiers
ou de salons de beauté. T oujours aussi beau comme si c'était leur premier jour , intact dans leur
immortalité. Linda Saphan a changé leurs feuilles de métal pour une vraie scène , la toile ! Un
par un, ils ont été enlevé de leurs environnements familiers. Etape par étape tous se montrent
avec les yeux brillants, ils dévoilent leur âme... Encore plus beau qu'auparavant .

Michèle Vanvlasselaer, artiste

"Have you ever wondered how comes so many Black , Asian and Indian celebrities are all very
light skinned? Have you wondered why early childhood photos of many top celebs show a much
darker skin colour than they have now? …". (Publicity for a whitening cream)    

For a moment I'm confused .  Vivid colours, dark black complexion , eyes as white as sheets.  For
a moment I even thought that these were portraits of black Africans .  But when I take a second
look I don't see any typical morphological details that confirm these first ideas .  Slowly my eyes
discover that they are all Cambodians , many of them in their most beautiful traditional clothes .
Static, self confident, proud, laughing faces…

Some amongst them are in the business already for a ver y long time! Sometimes for more than
twenty years.  They all stand the test of time, rain showers, heavy storms or hot temperature!  They
had it all!  And amazingly all of them are there ever y day, twenty four hours, seven days a week,
showing themselves from their best side!  Shining on their metal signs from a barbershop or beau-
ty salons.  Still looking as beautiful as they looked from the first moment they were there , untou-
ched in their immortality . Linda Saphan changed their metal signs for a real stage , the canvas!
One by one they where tak en away from their familiar surroundings.  But step by step all of them,
show their hands and with their lighted eyes they bare their soul… Even more beautiful than befo -
re!

Michèle Vanvlasselaer, artist
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Elsewhere
175, St 51

Xun suvNÑriT§×
khun so vanrith

ckçúsm½yKWCaBiB½rN_FMmYyEdlmankarcUlrYmBIsil,³krCaeRcIn ehIymanerobcM CaeRcInkEnøg.
sil,³krEdlcUlrYmTaMgLayKWsuT§EtmaneTBekaslepSg²Kña. eqøót»kasenH´sUmcab;GarmµN_cMeBaH
sil,³krmñak;Edlelak)aneFVIsñaédmYycMnYncYlrYmenAkñúgBiB½rN_enHpgEdrenaHKWelak Xun suvNÑriT§×.
elak Xun suvNÑriT§×Casil,³krmYyrUb elakEtgEt)ancYlrYmnigkargarsgÁmCaeRcIn edIm,ICYyGb;rM
dl;kUnExµrtamry³ sñaédelakenAkñúgesovePACaeRcIn dUcCaenAkñúgesovePAPasaExµrrbs;RksYgGb;rM esovePA
enAtambNþaGgÁkarnana dUcCaéryM suI):a rUmFUrId dMrIs nigtamGgÁkarepSg²eTot. elak)ancUl rYmenAkñúg
BiB½rN_mYycMnYnTaMgenAkñúgRsuk nigenAeRkARsuk. tamry³BiB½rN_TaMgLayelakEtg)anbeBa©jenA KMnitCa
eRcIneTAelIrUbKMnUrrbs;Kat;.  sil,³krbgðajenAKMnitrbs;xøÜnpÞal; karRBYy)armµN_ bBaðaCIvit karrs;
enArbs;RbCaCn kumarKµanTIBwg ®sþIgayrgeRKaH bBaðasgÁmmnusS PaBxVl;xVayénmnusSepSg².
eRkABICasil,³krelakCaRKUbeRgon EpñkKMnUrenAsalaKMnUréryM. cMeBaHsñaédEdlelakcUlrYmenAkñúgBiB½renHKW
suT§EtbgðajGMBIKMnitrbs;elak k¾dUcCaKMnitrbs;RbCaCnExµrmyycMnYn.
´sUmeGaysñaédTaMgLayenHGacCYyCaKMnit dl;kUnExµrsRmab;KitBicarNa. 

lwm vNÑc½nÞ
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sem<aF/ V ernissage/ Opening: 17/12/05

18h - 6pm

VAO is an exhibition that includes many artists in many spaces. All the artists involve has diffe-
rent talent. In this occasion I offer my perspective about Khun Sovanrith. He is an artist, who is
involved in many social projects educating children through illustrations of Khmer language
books for the Ministry of Education, and other organization such as Reyum, Sipar, Room To Read
and White Elephant, among others . He had also participated in many exhibitions in Cambodia
and outside . In these exhibitions he expressed his personal concerns toward people life issues,
vulnerable children , fragile women , society's problem and people's concern .  Besides being an
artist, he is also an art teacher at Reyum art school . I would like to introduce this new work as
different and relevant subject matter for the youth of Cambodia to consider .

Lim Vanchan

VAO est une exposition incluant un grand nombre d'artistes dans plusieurs espaces. Tous les
artistes participants sont de disciplines différentes. Pour cette occasion je vous partage ma per -
spective sur Khun Sovanrith. Il est un artiste impliqué dans plusieurs projets sociaux éduquant
des enfants à travers des livres illustrés en langue Khmer pour le ministère de l'Education, et
d'autres organisations telle que Reyum, Sipar, To Read  et White Elephant, entre autres. A côté
de son travail d'artiste, il enseigne également l'art à l'école d'art de R eyum. Je voudrais que ce
nouveau travail soit pris en considération comme un thème différent et pertinent pour la jeu -
nesse cambodgienne .

Lim Vanchan
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Elsewhere
175, St 51

eBRC suPaB
pich sopheap

enAeBlRtLb;mkRbeTskm<úCavijeTIb eBRC suPaBrkeXIjsmÖar³EdlRtUvcitþxøÜn . rUbcmøak;rbs; elak
eFVIeLIgBIedImbJsSI cgep¥abKña nigP¢ab;KñaBImYyeTAmYy edaysarExSlYsTg;Edg . EtrnaMg
bJsSIEdleFVIeLIgEbbenH minEmnbiT)aMgCitQwgemIlGIVmineXIjGIVenaHeLIy . eKGacemIleXIj xagkñúg
tamRbehagcenøaH . ebIeKsmøwgemIlépÞxagkñúg tamcrnþxül;bk;  eKnwgeXIjTRmg;mYyepSg eTot .
luHecjmkvij emIleTAGñkedIrenaH dUcCaexµacedIr sesorpÞaMgbJsSIdUecñaHEdr .
suPaB nigedImbJsSI mancMNucrYmKW Rsal nigTn;Pøn;dUcKña . sil,³krenHeFVI»y bJsSIBt;eBntamTRmg;
FmµCati b¤bt;EbneTAtamCIvit. bJsSImineTarTn;tamsil,kreyIgTaMgRsugeT vaEsþgR)ab;BIbMNgpÞal;
rbs;vavijEdr . luHkarts‘Ucb;rYcral;  bJsSI nigsil,³kr k¾rlaycUlKña edIm,IbegáItCaBiPBmYy Edl
eBareBjeTA edayrU)armµN_  EdlbgðajBI PaBeBjENn PaBePJacGarmµN_ BIPaBRsal nigPaBFM sem,Im .
rUbTaMgGs;enH begáIt)anCarUbPaBenAnwgépÞdI nUvrUbPaBR)asaT nigéRBRBwkSaRbDit eRcIn Genk dUcCaelçan
Es,kdUecñaHEdr . enAkñúgsñaédrbs;elak eBRC suPaB eKemIleXIjkarécñeRbIBnøW niglMh dUcenA
kñúgelçanenaHEdr .
\T§iBls¶b;es¶ómmYy sayecjBIsñaéd rbs;elak eBRC suPaB . 

ma:ehárIta EDl)al;ehSa‘ sil,³kr
C'est de retour au Cambodge que Sopheap Pich trouve enfin le matériau auquel il s'identifie . Ses
sculptures sont des architectures virtuelles, construites en tiges de bambou entrecroisées , et atta -
chées entre elles par des fils de cuivre.  Mais le grillage ainsi édifié n'est pas pour autant une bar -
rière. On y pénètre aisément par une des fentes , au hasard du regard . On survole la surface inté -
rieure en planant au gré des courants d'air , on rencontre par fois une autre forme, et on ressort
comme un fantôme effleurant une branche du quadrillage . 



It is only when Sopheap Pich returned to Cambodia that he found the material with which he
could identify.  Sopheap Pich's sculptures are virtual architectures constructed with bamboo
strands that the artist weaves and attaches with a thin copper wire . The resulting lattice is not a
fence , but an invitation . Your spirit enters the sculpture through one of its many gaps, flies over the
interior's surface , floats in a stream of air. You may even meet another figure before leaving lik e a
phantom , brushing lightly the bamboo frame .

Sopheap and bamboo have in common lightness and flexibility . Sopheap bends the bamboo
into shapes inspired by nature, or by the artist's life. The bamboo resists the sculptor and dictates
its desires. After the struggle, the sculptor and the material become one to create a world popu -
lated by metaphorical shapes , expressing fulfillment and sensuality, weightlessness and monu-
mentality. Like a shadow theatre , the sculpture projects palaces and forests on the ground . It is the
same exploration of light and space one can admire in his paintings . 

All Sopheap Pich's art work emanates a peaceful power .
Margherita del Balzo
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sem<aF/ V ernissage/ Opening: 17/12/05

18h - 6pm

Sopheap et le bambou ont en commun la légèreté et la souplesse . L'artiste propose au bam-
bou de prendre une forme inspirée de la nature ou de sa vie . Le matériau résiste au sculpteur et
lui dicte à son tour ses désirs. Au terme du combat , le sculpteur et son matériau ne font plus qu'un
pour créer un monde peuplé de formes métaphoriques , exprimant à la fois plénitude et sensua -
lité, apesanteur et monumentalité. T el un théâtre d'ombres ,  les sculptures tracent sur le sol une
multitude de palais et de forêts imaginaires . On retrouve ce même jeu de lumière et d'espace
dans les peintures de Sopheap.

Une puissance pleine de quiétude se dégage des œuvres de Sopheap P ich. 
Magherita del Balzo, artiste
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Elsewhere
175, St 51

sYs sudavI
suos soda vy

eday)ansikSaenARbeTshugRKI Gs;CaeRcInqñaM sYs sudavIecHbec©keTsrUbPaBya:gsÞat;CMnaj .
eRkaymk elakk¾bnþeronBI rUbPaBrcnalMG xñatFM ehIyEpSpSMnwg rbs;rk)an epSgeTot.

esaP½Nkargarrbs; sYs sudavI EsþgeLIgedaylkçN³x<g;x<s;enAkñúgKMnUrviciRtkmµrbs;xøÜn eRbobdUc
CaxSac; l¥itl¥n; enAelIvalxSac;éneBlevladUecñaHEdr. rUbPaBmnusSExµr BMuEmneFVIeLIgtamKRmUEdl
Føab;man BImun enaHeLIy b:uEnþcab;ykKMnit nigFatusMxan;². cMeBaHrUb´pÞal; rUbEdl´eBjcitþCageK
KwrUbKMnUreRbIeRbg énbursGñkr)aMExµrmñak; EdlQrbiTEPñk . enHCakarEsVgrk esaP½Nd¾brisuT§
karRbmUlGarmµN_ nigkarepþatGarmµN_eTAelIGIVmYyya:gs¶b;es¶óm . rUbKMnUrrbs; sYs sudavI
emIleTAhak;dUcCars;revIk nigBit² EttamBit cg;Bnül;R)ab;BIPaBmineTogTat; .

LÚErn Gan;dWsin
ÉkGKÁrdæTUténRbeTsswgðbUrI
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sem<aF/ V ernissage/ Opening: 17/12/05

18h - 6pm

Ayant fait des études en Hongrie pendant plusieurs années ,
Suos Sodavy a maîtrisé la technique du dessin , ce qui
transparait toujours à travers ses dessins de grandes tailles de
représentations figuratives. En parallèle, Suos Sodavy fait des
assemblages avec des matériaux trouvés . 

La beauté du travail de Sous Sodavy possède un caractère
éthéré qu'il crée sur la toile, comme le sable fin brunâtre sur
les plages du temps . Ses images de Khmer ne sont pas fai-
tes dans le modèle traditionnel cambodgien , pourtant il
capture leur esprit et essence vitale . Ma favorite, personnel-
lement, est une grande peinture à l'huile d'un danseur Khmer
posant, avec les yeux fermés, une étude de beauté subli -
mée , de concentration et de contemplation silencieuse . Les
peintures de Sodavy donnent un sens de l'éphémère , pour-
tant, elles apparaissent si vivantes et vraies.

Lawrence Anderson, ambassadeur de Singapour

Having studies in Hungary for many years, Suos Sodavy mas-
tered the technique of drawings , which he later continues to
show figurative large scale drawings. At the same time Suos
Sodavy makes assemblages using found materials. 

The beauty of Sous Sodavy's work is the ethereal mood he
conjures on canvas , like fine brownish sand on the beaches
of time.  His Khmer images are not done in the traditional
Cambodian style , yet he is able to capture their vital spirit
and essence . My personal favourite is a large oil painting of
a Khmer dancer at pose , with eyes closed, a sublime study
of beauty , concentration and quiet contemplation .
Sodavy's painted images convey a sense of the epheme -
ral, yet, they feel so alive and real .

Lawrence Anderson, Embassador of Singapour
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Certains artistes ont besoin d'une histoire pour peindre. Des histoires inspirées des

faits de leur vie. Au Cambodge , la période des Khmer rouges fait partie de l'histoi -

re de vie de chacun . Vann Nath ne raconte pas l'histoire de sa vie mais une pério -

de de guerre et d'angoisse qui le hante toujours . Nous ne voyons jamais une pein-

ture au sujet de sa maladie , de sa maison , de sa famille etc . On ne s'attend pas

à ce que V ann Nath dise "je n'ai plus d'histoires à raconter" car c'est un homme

emprisonné dans une période de l'histoire de son pays . En abordant d'autres sujets

cela peut l'aider à sortir de ce piège .

sil,³krxøHRtUvkarsac;erOgmYy edIm,IKUrecjCarUbPaB)an . erOgenaH
yktamerOgra:vkñúgCIvitrs;enA rbs;BYkeKEtmþg . enARbeTskm<úCa erOgra:vsm½yExµrRkhm
sßitCab;nwgxøÜneKmñak;² . elak va:n; Nat minelIkykCIvitelakpÞal;mkniyayeT
EtKUrGMBIsm½ys®gÁam nigkarP½yxøac Edl ecHEt tamlg bnøac elak\tQb; .
eyIgBMuEdlFøab;eXIjelakniyayGMBICMgW BIpÞHsEm,g BIRKYsar rbs;elakesaH . eyIg´ BMucg;B¤fa
éf¶NamYyelakniyayfa :´Gs;erOgKUrehIy : enaHeT t,itGIcitþelakXaMgCab;
kñúgxN³mYyénRbvtþisa®sþ RbeTskm<úCaeTAehIy . RbsinCaelak niyayBIGIVepSg
vaGacCYyelak »yecjputBIGnÞak;enaH . tamry³salakþIExµrRkhm RbCaBl
rdæExµrEdlFøab;TTYlrgGMeBIyg;Xñg BIrbbenH sgÇwmfanwgrkeXIj dMeNaHRsaymYy .
mindwgfasalakþIenHGacCYyGIV dl;elakva:n; Nat xøHeT Ety:agNa elakCaviciRtkr .
elakGacRbmUlcitþKitbegáItCarUbKMnUr niyayBIIhigSaKRmampøÚvcitþ
CaCagrUbEdlbgðajBITaruNkmµelIrUbkay BIBYkExµrRkhm. rUbKMnUr fµIrbs;elak va:n; Nat
cg;bgðaj »yeXIjc,as;BI CeRmAcitþExµr EdlcarerOgcas;TukCab;rhUtdl;sBVéf¶ . 

eBRC suPaB  sil,³kr
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va:n; Nat 
vann nath

Some artists need a story to paint. Stories inspired by facts from their life. In

Cambodia , the Khmer Rouge period is part of one's life story. But Vann Nath is not

telling the story of his life but a period of war and fear that still haunts him . We never

see a painting about his sickness, his homes, his present family, etc . One cannot

expect Vann Nath to say "I have no more stories to tell" for he is a man trapped in a

period of his countr y history. By allowing other subjects to come into his works it may

help him to get out of this trap .  

With the upcoming Khmer Rouge tribunal in which people feels will bring about

some kind of resolve for the Cambodian people who had suffered the atrocity of

that regime , I cannot know what this tribunal will do for Vann Nath but he is and fore -

most a painter , and by focusing on the psychological violence in his paintings

instead of the apparent physical tortures of the Khmer Rouge , Vann Nath's new works

will bring out the psychological dimensions that is still persistent in the Cambodian

memor y today.

Sopheap Pich, artist

Avec le tribunal attendu des Khmer rouges , les cambodgiens qui avaient souffert

l'atrocité de ce régime espèrent une résolution , je ne sais pas ce qu'apporterait ce

tribunal à Vann Nath mais il est avant tout un peintre , et en se concentrant sur la vio -

lence psychologique dans ses peintures au lieu des tortures physiques apparentes

des Khmer rouges, les nouvelles œuvres de Vann Nath veulent mettrent en éviden -

ce cette dimension psychologique qui perdure encore dans la mémoire cambod -

gienne aujourd'hui .

Sopheap Pich, artiste
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TIkEnøgBiB½rN_/ espaces d’exposition/ 

exhibition spaces

1. Elsewhere
175, St. 51 ( à l'angle de la rue 254, corner of St . 254),
023 211 348 - 012 414 598
ouvert de 10h00 à minuit , open from 10am to midnight (fermé le mardi , closed on Tuesday)

2. Java Express
56, blvd Sihanouk
092 289 126, info@javaarts.org, www.javaarts.org
ouvert de 7h00 à 15h00, open from 7am to 3pm (fermé le dimanche , closed on Sunday)

3. New Art Gallery
20, St. 9 (à côté du marché Phsar Kap Ko, next to Kap Ko market)
012 824 570
ouvert de 9h00 à 18h00, open from 9am to 6pm (fermé le dimanche , closed on Sunday)

4. Popil Photo Gallery
126, St. 19 (dans les environs du musée national, near the national museum)
012 992 750, lepopil@hotmail .com
ouvert de 10h00 à 19h00, open from 10am to 7pm (fermé le dimanche , closed on Sunday)

5. Rubies
A l'angle de la rue 19 et 240, corner of streets 19 & 240 PO Box 1066
012 823 962, rubies@online.com .kh, www.rubieswinebar.com
ouvert de 18h00 à tard dans la nuit , open from 6pm til late (fermé le lundi , closed on
Monday)

6. Sunrise Gallery
50, St. 432, P.O. Box 1022
012 875 770, sunrise_gallery@hotmail.com , www.cam-sunrisegallery.com
ouvert de 8h00 à 19h00, open from 8am to 7pm

7. The Shop
39, st. 240, 
023 986 964, theshop@northbridgecommunities .com , 
ouvert du lundi au samedi de 7h00 à 19h00 et le dimanche de 7h00 à 16h00
open from Monday to Saturday from 7am to 7pm and Sunday from 7am to 4pm

8. Water Lily
39, st. 240, PO Box 2153 PP3
012 812 469, ollivarydd@yahoo .com
ouvert de 8h00 à 17h30, open 8am to 5:30pm
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EpnTII PñMeBj/ carte de/ map of phnom penh 



éfTI 17 ExFñÚ RbCMu CamYy GñkftrUb
enA Popil Photo Gallery, ema:g 2:00 dl; ema:g 4:00 

éfTI 18 ExFñÚ karnaMpÚøv 
enANew Art Gallery, ema:g 3:00 CamYy linda 012 560 911

éfTI 24 ExFñÚ karnaMpÚøv  
enANew Art Gallery ema:g 3:00 CamYy eGrin 012 507 917

***
17 décembre 2005, de 14h00 à 16h00

Rencontre avec les photographes
Au Popil Photo Gallery

Contact: 012 992 750, lepopil@hotmail .com

18 décembre 2005 à 15h00
Visite guidé avec Linda Saphan .

Rendez-vous : New Art Gallery
Contact: 012 560 911, saphan@saklapel .org

24 décembre 2005 à 15:00
Visite guidée avec Erin Gleeson
Rendez-vous : New Art Gallery

Contact: 012 507 917, erin@saklapel .org
***

17th December 2005, from 2pm to 4pm
Panel with photographs
At Popil Photo Gallery

Contact: 012 992 750, lepopil@hotmail .com

18th December 2005 at 3pm
Guided Art Tour with Linda Saphan

Meeting at New Art Gallery
Contact: 012 560 911, saphan@saklapel .org

24th December 2005 at 3pm
Guided Art Tour with Erin Gleeson

Meeting at New Art Gallery
Contact: 012 507 917, erin@saklapel .org
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karnaMpÚøv / tour guidé/ art tour
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sUmTMnak;TMng/ contact

GñkerobcM/ Commissaires organisateurs / curators organisers: 

Sopheap Pich,
sopheap@saklapel .org/ 

012 295 011

Linda Saphan
saphan@saklapel.org

012 560 911

Communication:
Erin Gleeson

erin@saklapel.org
012 507 917

Webmaster : 
Erwan Chevalier

webmaster@saklapel.org
092 917 180

Traduction en khmer/ Khmer translation:
Im Lim

VAO Design:
Linda Saphan

Media Sponsor :
Art Asia Pacific

245, 8th Avenue #247, NY, NY 10011, USA
www.aapmag .com

Printing Sponsor :
C.M.Y.K. (printing & advertising production)

90, St. 138, Phnom Penh, Cambodia
Tel.: 023 987 367 fax: 023 882 082

Email: cmyk@online.com .kh

www.saklapel.org/vao/




